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ADVERTENCIA: 
Lea todas las advertencias e instrucciones de seguridad.
La falta de seguimiento de las advertencias e instrucciones puede resultar en una des-
carga eléctrica, un incendio o lesiones graves.

1) “ No aspire objetos en combustión o que echen humo, tales como cigarrillos, fósforos 
o cenizas calientes”

2) Retire los cables de otros aparatos del área que se va a limpiar.

3) No opere la aspiradora en una habitación donde un bebé o un niño esté durmiendo.

4) No opere la aspiradora en un área donde haya velas encendidas u objetos frágiles en 
el piso que se va a limpiar.

5) No opere la aspiradora en una habitación donde haya velas encendidas sobre mue-
bles que el aparato pueda golpear o chocar accidentalmente.

6) No permita que los niños se sienten sobre la aspiradora.

7) No use la aspiradora sobre una superficie mojada.

8) Evite la puesta en marcha accidental. Asegúrese de que el interruptor esté en la po-
sición de apagado antes de conectar la batería, levantar o transportar el aparato. Trans-
portar el aparato con el dedo en el interruptor o conectar un aparato que ya tenga el 
interruptor encendido provoca accidentes. 

9) Recargue la batería únicamente con el cargador especificado por el fabricante. Un 
cargador adecuado para un tipo de batería puede generar riesgo de incendio al utilizar-
se con una batería diferente.

10) Utilice los aparatos únicamente con las baterías específicamente designadas. El uso 
de cualquier otra batería puede generar un riesgo de lesiones e incendio.

11) Cuando la batería no esté en uso, manténgala alejada de otros objetos metálicos, 
como clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metálicos pequeños que 
puedan hacer conexión entre un terminal y otro. Poner en cortocircuito los terminales 
de la batería puede provocar quemaduras o un incendio.

12) No tire del cable ni lo use para transportar el aparato, no lo utilice como manija, no 
lo aprisione con una puerta ni lo pase por bordes o esquinas afiladas. No pase el apara-
to por encima del cable. Mantenga el cable alejado de las superficies calientes.

13) No desenchufe tirando del cable. Para desenchufar, sujete el enchufe, no el cable.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
IMPORTANTES 
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14) Apague todos los controles antes de desenchufar.

15) Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, este aparato tiene un enchufe polariza-
do (una pata es más ancha que la otra). Este enchufe encajará en un tomacorriente po-
larizado de una sola manera. Si el enchufe no encaja completamente en el tomacorrien-
te, inviértalo. Si aún así no encaja, comuníquese con un electricista matriculado para 
que instale el tomacorriente adecuado. No modifique el enchufe de ninguna manera.

16) ADVERTENCIA - Para reducir el riesgo de descarga eléctrica - No usar en exteriores 
o sobre superficies mojadas.

17) Utilice únicamente con la base de carga V02 y el adaptador BZ015-190060-AU.

18) No use ni almacene el aparato en ambientes extremadamente calurosos o fríos (a 
temperaturas inferiores a -5 °C/23 °F o superiores a 40 °C/104 °F). Por favor, cargue el 
robot a una temperatura de entre 4 °C y 40 °C/104 °F.

19) Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y todas las partes del cuerpo alejados 
de las aberturas y piezas móviles.

20) EXCLUSIVAMENTE para uso en interiores. No utilice el aparato en ambientes exte-
riores, comerciales o industriales. No utilice el aparato sobre superficies mojadas o con 
agua estancada.

21) No aspire objetos grandes como piedras, trozos de papel de gran tamaño ni ningún 
elemento que pueda obstruir el aparato.

22) No utilice el aparato para aspirar materiales inflamables o combustibles, tales como 
nafta o tóner de impresora y fotocopiadora, ni lo use en áreas donde estos puedan es-
tar presentes.

23)Si el cable de alimentación está dañado, deberá ser reemplazado por el fabricante o 
su servicio técnico autorizado para evitar un peligro.

24) Tenga cuidado de no dañar el cable de alimentación. No tire del cable de alimen-
tación ni lo use para transportar el aparato o la estación de carga; no lo utilice como 
manija, no lo aprisione con una puerta ni lo pase por bordes o esquinas afiladas. 
No pase el aparato ni la estación de carga por encima del cable de alimentación. Man-
tenga el cable de alimentación alejado de las superficies calientes.
No desenchufe tirando del cable. Para desenchufar, sujete el enchufe, no el cable.

25) Retire el aparato de la estación de carga y apague su interruptor de encendido an-
tes de quitar la batería para el descarte del aparato.

26) La batería deberá ser retirada y desechada de acuerdo con las leyes y normativas 
locales, antes de desechar el aparato.

27) Por favor, deseche las baterías usadas de acuerdo con las leyes y normativas loca-
les.
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28) No incinere el aparato, incluso si está gravemente dañado. Las baterías pueden 
explotar en un incendio.

29) Desenchufe la estación de carga del tomacorriente cuando no esté en uso y antes 
de realizar cualquier servicio de mantenimiento.

30) El aparato debe utilizarse de acuerdo con las indicaciones de este manual de in-
strucciones. Gadnic no se hace responsable por los daños o lesiones que sean causados 
por un uso indebido.

31) Evite la puesta en marcha accidental. Asegúrese de que el interruptor esté en la po-
sición de apagado antes de conectar la batería, levantar o transportar el aparato.

32) Cuando la batería no esté en uso, manténgala alejada de otros objetos metálicos, 
como clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metálicos pequeños que 
puedan hacer conexión entre un terminal y otro. Poner en cortocircuito los terminales 
de la batería puede provocar quemaduras o un incendio.

33) Bajo condiciones de uso indebido, la batería podría expulsar líquido; evite el con-
tacto. En caso de contacto accidental, lave la zona afectada con abundante agua. Si el 
líquido entra en contacto con los ojos, busque además ayuda médica. El líquido expul-
sado de la batería puede provocar irritación o quemaduras.

34) No utilice una batería o un aparato que esté dañado o modificado. Las baterías 
dañadas o modificadas pueden presentar un comportamiento impredecible, lo que pu-
ede provocar un incendio, una explosión o riesgo de lesiones.

35) No exponga la batería o el aparato al fuego o a temperaturas excesivas. La exposi-
ción al fuego o a temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) puede provocar una explo-
sión.

36) Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la batería o el aparato fuera del 
rango de temperatura especificado en las instrucciones. Cargar la batería de forma 
incorrecta o a temperaturas fuera del rango especificado puede dañar la batería y au-
mentar el riesgo de incendio.

37) El servicio de mantenimiento debe ser realizado por personal técnico calificado, 
utilizando únicamente repuestos idénticos. De esta manera, se garantizará que la segu-
ridad del producto se mantenga.

38) No modifique ni intente reparar el aparato o la batería (según corresponda), excep-
to como se indica en las instrucciones de uso y cuidado.

39) Quite los cables de otros aparatos de la zona de limpieza.

40) No opere la aspiradora en una habitación donde haya velas encendidas sobre mu-
ebles que el aparato pueda golpear o chocar accidentalmente.

41) Los niños no deben sentarse sobre la aspiradora.

42) Úselo solo como se describe en este manual. Utilice únicamente los accesorios 
recomendados por el fabricante.
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43) Recargue únicamente con el cargador especificado por el fabricante. Un cargador 
apto para un tipo de batería puede generar un riesgo de incendio al utilizarse con una 
batería diferente.

44) Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer el manual de instrucciones.

45) ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no usar en exteriores 
ni sobre superficies mojadas.

46) Por favor, asegúrese de que la tensión de su suministro eléctrico coincida con la 
tensión indicada en la estación de carga.

47) No utilice la estación de carga si está dañada.

48) El enchufe debe ser retirado del tomacorriente antes de limpiar o realizar el mante-
nimiento de la estación de carga.

49) No permita que se use como un juguete. Se debe prestar especial atención cuando 
es utilizado por niños o cerca de ellos.

50) No lo utilice si el cable o el enchufe están dañados. Si el aparato no funciona como 
debería, se ha caído, dañado, dejado a la intemperie o caído al agua, devuélvalo a un 
servicio técnico autorizado.

51) No manipule el enchufe o el aparato con las manos mojadas.

52) No introduzca ningún objeto en las aberturas. No utilice el aparato con ninguna 
abertura obstruida; manténgalas libres de polvo, pelusa, pelo y cualquier otro elemento 
que pueda reducir el flujo de aire.

53) No lo utilice sin la bolsa para el polvo y/o los filtros en su lugar.

54) Desconecte la batería antes de la limpieza o el mantenimiento.
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CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES 

Advertencia sobre la exposición a radiofrecuencia (RF)

Este equipo cumple con los límites de exposición a la radiación de la FCC establecidos 
para un entorno no controlado. 
Este equipo debe ser instalado y operado de acuerdo con las instrucciones proporci-
onadas. La(s) antena(s) utilizada(s) para este transmisor debe(n) instalarse de manera 
que proporcionen una distancia de separación de al menos 20 cm de todas las perso-
nas y no deben ser ubicadas ni funcionar en conjunto con ninguna otra antena o trans-
misor. 
La potencia de salida del módulo Wi-Fi es inferior a 20 dBm.

Comisión Federal de Comunicaciones (FCC) 
Declaración sobre Interferencias

NOTA: Este equipo ha sido probado y se ha determinado que cumple con los límites 
para un dispositivo digital de Clase B, de conformidad con la Parte 15 de las Normas de 
la FCC.

Estos límites están diseñados para proporcionar una protección razonable contra in-
terferencias perjudiciales en una instalación residencial. Este equipo genera, utiliza y 
puede radiar energía de radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las 
instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales a las radiocomunicaciones.

Sin embargo, no se garantiza que no ocurrirán interferencias en una instalación en 
particular. Si este equipo causa interferencias perjudiciales en la recepción de radio o 
televisión, lo que se puede determinar apagando y encendiendo el equipo, se recomien-
da al usuario que intente corregir la interferencia mediante una o más de las siguientes 
medidas:

• Reorientar o reubicar la antena receptora.

• Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.

Para uso exclusivo en interiores.

Corriente continua.

Este producto cumple con las Directivas CE aplicables.

Antes de cargar, lea las instrucciones.

PRODUCTO LÁSER DE CLASE 1.
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• Conectar el equipo a un tomacorriente en un circuito diferente al que está conectado 
el receptor.

Consultar al distribuidor o a un técnico de radio y TV con experiencia.

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC. 
El funcionamiento está sujeto a las siguientes dos condiciones:

(1) Este dispositivo no debe causar interferencia perjudicial, y 
(2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluida la interferen-
cia que pueda causar un funcionamiento no deseado.

Precaución:
Los cambios o modificaciones realizados en esta unidad que no estén expresamente 
aprobados por la parte responsable del cumplimiento podrían anular la autoridad del 
usuario para operar el equipo.

Este dispositivo contiene transmisor(es)/receptor(es) exento(s) de licencia que 
cumplen con las RSS exentas de licencia de Innovación, Ciencia y Desarrollo Económico 
de Canadá.

El funcionamiento está sujeto a las siguientes dos condiciones: 
(1) Este dispositivo no puede causar interferencia. 
(2) Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluida la interferencia que 
pueda causar un funcionamiento no deseado del dispositivo.

Advertencia sobre la exposición a radiofrecuencia (RF)
Este equipo cumple con los límites de exposición a la radiación de la FCC establecidos 
para un entorno no controlado.

Este equipo debe ser instalado y operado de acuerdo con las instrucciones proporcio-
nadas. La(s) antena(s) utilizada(s) para este transmisor debe(n) instalarse para propor-
cionar una distancia de separación de al menos 20 cm de todas las personas y no de-
be(n) ubicarse ni funcionar en conjunto con ninguna otra antena o transmisor.
Precaución sobre Exposición Máxima Permisible (MPE) (para dispositivos móviles bajo 
las Partes 15.247 y 15.407). 
Para satisfacer los requisitos de exposición de la FCC, se debe mantener una distancia 
de separación de 20 cm o más entre la antena de este dispositivo y las personas duran-
te su funcionamiento. 

Para garantizar el cumplimiento, no se recomienda operar a una distancia menor a la 
indicada.
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Procedimiento de Extracción de la Batería
1. Con el fin de proteger el medio ambiente, el usuario deberá desechar este producto 
de acuerdo con las leyes y normativas nacionales o regionales vigentes sobre el descar-
te de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE), o entregar el producto a 
un centro de reciclaje o descarte local autorizado. 
 
2. Solamente el personal técnico calificado de organizaciones de reciclaje o descarte 
autorizadas podrá desmantelar y desechar de forma segura las baterías del robot, de 
acuerdo con los siguientes procedimientos.

Notas ambientales

Las sustancias químicas de la batería de iones de litio incorporada en este producto 
pueden contaminar el medio ambiente. Antes de desechar el producto, la batería debe 
ser retirada por personal calificado y entregada a un centro profesional de reciclaje de 
baterías para su tratamiento centralizado.

Paso 1 
Destornille la tapa de la batería en la 
unidad principal con un destornillador.

Paso 2
Desconecte los terminales de la 
batería.

Paso 3 
Retire la batería y vuelva a colocar la 
tapa de la batería.

Paso 4 
Lleve la batería a un centro de reci-
claje especializado.



13

Productos

The robotic vacuum cleaner Indicator
Status Description

•White light is always on: The main unit is in
normal condition.
•White light breathing: Charging.
•White light is always on: The battery is fully 
charged.
•White light flashing: Firmware upgrade in pro-
gress/network connection in progress
•Red light flashing: The main unit is in an abnor-
mal state.
•Lights out: The device is turned off or in standby
mode.

Estación de carga

Botones / 
Indicadores

Sensores 
láser

Orificio de 
llenado de agua

Mopa

Ruedas

Cepillo 
principal

Tapa del 
compartimento
 de la batería

Terminales de 
carga

Rueda 
multidireccional

Cepillo lateral
Sensor anticaída

•	 Mantenga presionado duran-
te 3 segundos para encender 
o apagar el dispositivo.

•	 Pulse brevemente para iniciar 
o pausar.

•	 En funcionamiento: pulse 
brevemente para pausar.

•	 En pausa: pulse brevemente 
para reanudar la carga.

•	 En carga: pulse brevemente 
para detener la carga.

Indicador del robot aspiradora 
Descripción del estado

•	 Luz blanca fija: la unidad principal está en condici-
ones normales.

•	 Luz blanca con efecto de respiración: en carga.
•	 Luz blanca fija: la batería está completamente 

cargada.
•	 Luz blanca intermitente: actualización de firmware 

en curso / conexión a la red en curso.
•	 Luz roja intermitente: la unidad principal está en 

estado anormal.
•	 Sin luz: el dispositivo está apagado o en modo de 

espera.

Paragolpes

Sensor 
infrarrojo de 
recarga

Botón de liberación del 
depósito de agua 2 en 1
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Productos

Desmontaje y montaje

•Retire las tiras anticolisión de ambos lados de la unidad principal.
•Saque los cepillos laterales e instálelos en las posiciones correspondientes marcadas 
“L” y “R” en la parte inferior de la máquina. Cuando escuche un “clic”, indicará que la 
instalación está correctamente realizada.

Carga

Retire el film protector de la base de carga, colóquela contra la pared y conéctela a la 
corriente. Coloque la unidad principal en la base de carga para cargarla

Cepillo lateral 

Tiras anticolisión

Cepillo lateral 

Tiras anticolisión

Base de carga
Conexión
Adaptador de 
corriente
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Notas

•No exponga la base de carga a la luz solar directa

•Asegúrese de que no haya objetos a menos de 1,5 metros a los lados izquierdo y de-
recho, ni 2 metros por delante de la base de carga.

•Para la primera carga, se recomienda cargar completamente el dispositivo antes de 
usarlo para proteger la batería.

•Cuando los electrodos de carga de la unidad principal estén alineados con los conta-
ctos de resorte de la base de carga, el dispositivo se encenderá automáticamente. No 
se puede apagar durante la carga.
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Configuración de red
Este producto está conectado a Smart Life y se puede controlar a través de la aplica-
ción Smart Life, lo que permite la interconexión con otros productos.

Conéctate a la aplicación “Smart Life”
1. Escanea el código QR para descargar e instalar “Smart Life”.
Quienes ya tengan instalada la aplicación “Smart Life” accede-
rán directamente a la página de conexión del dispositivo. Tam-
bién puedes buscar “Smart Life” en la tienda de aplicaciones y 
descargarla e instalarla.
2. Activa el Bluetooth y abre la página de inicio de la aplica-
ción “Smart Life”. Haz clic en “+” en la esquina superior dere-
cha y añade el dispositivo según las instrucciones de la aplica-
ción.

Tips

• Este producto solo admite la conexión a redes Wi-Fi de 2,4 GHz y 5 GHz.
• Debido a las actualizaciones de la aplicación Smart Life, el funcionamiento real pue-
de variar ligeramente de la descripción anterior. Siga las instrucciones de la aplicación 
Smart Life.

Restablecer Wi-Fi
Mantenga presionado el  por 3 segundos con el dispositivo encendido. Tras escu-
char la instrucción de voz, el restablecimiento del Wi-Fi se ha realizado correctamente.
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Siga los pasos 

Tips: Para el primer uso, complete el mapeo rápido según las instrucciones de la aplica-
ción. Se recomienda seguir la unidad principal durante todo el proceso y ayudar a lim-
piar cualquier objeto que pueda afectar su funcionamiento. Asegúrese de que la unidad 
principal comience desde la base de carga y retire los obstáculos del suelo para garan-
tizar un mapeo preciso. Si la unidad principal puede quedar atrapada en ciertas zonas o 
rayar la superficie de los muebles durante el funcionamiento, configure zonas de exclu-
sión en la aplicación móvil para evitar que la unidad principal entre en estas zonas.

Comience a barrer y trapear
1. Mantenga presionado el botón de liberación del tanque de agua 2 en 1, retire el tan-
que, abra la tapa, llénelo con agua fresca y cierre la tapa.

Nota: Retire el depósito de agua dos en uno para llenarlo. No añada agua caliente, de-
tergentes, desinfectantes, etc., para evitar dañar la máquina.

2. Instale el depósito de agua dos en uno en la unidad principal en la dirección indica-
da y, a continuación, instale el soporte de la mopa. Un clic indicará que el soporte está 
instalado.

Tanque de agua 2 en 1
Botón de liberación

Abra la tapa
y agregue agua.
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Siga los pasos 

3. Presione brevemente para comenzar a 
barrer y trapear.

4. Si solo se requiere la función de barrido, 
retire el conjunto de la mopa como se mue-
stra en la ilustración.

5. Añada agua o limpie el paño de la mopa:
Cuando la unidad principal esté funcionando, haga una pausa y retire el tanque de agua 
2 en 1 para añadir agua o limpiar la mopa. Luego, vuelva a colocarlo y presione breve-
mente para continuar trabajando.

6. Pausa:
Cuando la unidad central esté funcionando, pulse brevemente para pausar y, a continu-
ación, pulse brevemente para continuar. Cuando la aspiradora robótica esté en pausa o 
en espera durante 10 minutos, entrará automáticamente en modo de hibernación. Pulse 
brevemente para reactivarla.

7. Recarga:
Cuando la aspiradora robótica esté funcionando, pulse brevemente para iniciar la recar-
ga. Cuando esté en espera y no esté conectada a la base de carga, pulse brevemente 
para iniciar la recarga. La aspiradora robótica se recargará automáticamente al finalizar 
el trabajo o cuando la batería sea demasiado baja.

8. Modo anti-falsas perturbaciones
Cuando la aspiradora robótica está en este modo, no realiza el barrido de renovación 
de punto de interrupción, el barrido de reserva ni la transmisión de voz activa. Este 
modo se puede activar o desactivar en la aplicación.

Nota:
1. Después de fregar, vacíe el agua restante del depósito 2 en 1 a tiempo y lave y seque 
la mopa para evitar olores y moho.
2. Cuando la unidad principal esté en funcionamiento, cree una pared virtual o zona de 
exclusión en la zona alfombrada de su casa para evitar que se enrede.

Tip: consulte la aplicación para obtener más funciones; los detalles de cada función es-
tán sujetos a la aplicación.
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Mantenimiento y cuidado

Limpieza de la rueda multidireccional.

Paso 1: saque con cuidado la 
rueda multidireccional con 
un destornillador de punta 
ranurada.

Paso 2: saca la rueda multidi-
reccional y quita el cabello de 
la rueda universal.

Paso 3: Coloque la rueda multi-
direccional
de nuevo en su posición origi-
nal
y presiónela hacia abajo.Limpieza del cepillo lateral y del cepillo principal

1. Extraiga el cepillo lateral hacia arriba.
2. Presione las dos hebillas de la cubierta del cepillo principal, retire la cubierta, extraiga 
el cepillo principal y extraiga la tapa del extremo.
3. Utilice un cepillo de limpieza para limpiar los cepillos lateral y principal.

Tips:
•	 Para la limpieza y el mantenimiento del depósito de agua dos en uno y el compo-

nente de la mopa, consulte las etiquetas recordatorias ubicadas en el mismo depósi-
to y en el soporte de la mopa.

•	 Al instalar los cepillos laterales, tenga cuidado de distinguir entre el cepillo izquierdo 
y el derecho para no instalarlos de forma incorrecta.

•	 Limpie cada sensor y los contactos de carga con un paño suave una vez cada tres 
meses.

•	 Las frecuencias de reemplazo son solo de referencia. Si algún accesorio está dañado, 
reemplácelo de manera oportuna para garantizar la eficacia de la limpieza.

Cubierta del cepillo 
principal

Hebilla de la cubierta 
del cepillo principal

Cubierta del extremo 
del cepillo principal

Cepillo principal

Corte el pelo enredado. 
 

Cepillo lateral

Limpie la suciedad.
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Parámetros 

Componente Frecuencia de limpieza Frecuencia de reemplazo

Cepillo Lateral Cada dos semanas 3 - 6 meses 

Cepillo Principal Semanalmente 6 - 12 meses

Filtro Semanalmente 3 - 6 meses

Tapa del Cepillo Principal / 3 - 6 meses (o si presenta 
desgaste)

Mopa Después de cada uso 3 - 6 meses (o si presenta 
desgaste)

Aspiradora Robot

Nombre Aspiradora Inteligente 

Tamaño	 Φ320 x95mm
Peso 2.6kg

Potencia Nominal 40W
Tensión de Carga 19V 

Base de Carga

Entrada Nominal 19V  0.6A

Salida Nominal 19V  0.6A

Peso 140x134x75mm

Adaptador de Corriente

Entrada Nominal 100V-240V~50/60Hz

Salida Nominal 19V  0.6A
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Solución de problemas

Descripción de los avisos de voz

Cuando el robot presente una falla, el botón de inicio parpadeará en rojo o se quedará 
fijo, y se emitirá una alarma de voz. Consulte la siguiente tabla para identificar la causa 
del problema.

N° Aviso de voz Causa de la falla Solución

1 La batería está baja, 
por favor, cargue el 
robot aspiradora

Battery below 12V Cargue el robot

2 El cepillo principal está 
atascado

El cepillo principal 
está enredado con 
algún objeto

Retire el objeto extraño 
del cepillo principal

3 La rueda giratoria no 
toca el suelo

El robot fue levanta-
do durante el funcio-
namiento

Vuelva a colocarlo en el 
suelo

4 Por favor, verifique si 
la rueda giratoria está 
atascada

El tope de la rueda 
giratoria está blo-
queado por objetos 
extraños

Retire los objetos 
extraños 

5 Por favor, verifique si 
el cepillo lateral está 
atascado

El cepillo lateral está 
bloqueado

Retire el objeto extraño 

6 Falla en el sensor de 
desnivel

El sensor de desnivel 
está sucio

Limpie el sensor de 
desnivel con un paño 
suave 

7 Por favor, verifique si el 
paragolpes está atas-
cado

El paragolpes infrar-
rojo o la rueda gira-
toria universal están 
atascados

Retire el objeto extraño 

8 El robot está atascado Por favor, mueva el 
robot a un área abi-
erta

Mueva el robot a otro 
lugar y reinícielo 

9 El cabezal láser está 
atascado

El cabezal láser está 
sucio o enredado con 
algún objeto

Limpie el cabezal láser 
con un hisopo húmedo 

Nota: Las ilustraciones del producto, los accesorios y la interfaz de usuario en este ma-
nual son solo de referencia. Debido a actualizaciones y mejoras del producto, pueden 
existir ligeras diferencias entre el producto real y las ilustraciones. Por favor, consulte el 
producto real.
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Lista de sustancias peligrosas en los productos

Nombre del 

Componente

Sustancia Peligrosa

Plomo 
(Pb)

Mercurio  
(Hg)

Cadmio 
(Cd)

Cromo 
VI

(Cr(VI))

Bifenilos polibromados
(PBB)

Éteres de difenilo 
polibromados

(PBDE)

Partes Plásticas 
Externas 

Partes Metáli-
cas Externas 

Inner Plastic
Partes Plásticas 
Internas

Cableado In-
terno 

Motor

Componen-
tes Eléctricos 
Internos 

Placa de Circu-
ito 

Adaptador 

Accesorios y 
Otros 
 

rev 1
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Manual do Utilizador do 
Aspirador Inteligente
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ADVERTÊNCIA:
 
Leia todas as advertências e instruções de segurança. 
O não cumprimento das advertências e instruções pode resultar em choque elétrico, 
incêndio ou ferimentos graves.

1) “Não aspire nada que esteja queimando ou soltando fumaça, como cigarros, fósforos 
ou cinzas quentes.” 
 
2) Remova os cabos de outros aparelhos da área a ser limpa. 
 
3) Não opere o aspirador em um quarto onde um bebê ou uma criança esteja dormin-
do. 
 
4) Não opere o aspirador em uma área onde haja velas acesas ou objetos frágeis no 
chão a ser limpo. 
 
5) Não opere o aspirador em um quarto onde haja velas acesas sobre móveis que o 
aparelho possa bater ou esbarrar acidentalmente. 
 
6) Não permita que crianças se sentem no aspirador. 
 
7) Não use o aspirador sobre uma superfície molhada. 
 
8) Evite o acionamento acidental. Certifique-se de que o interruptor esteja na posição 
“desligado” antes de conectar a bateria, pegar ou transportar o aparelho. Transportar o 
aparelho com o dedo no interruptor ou conectar um aparelho que já esteja com o inte-
rruptor ligado pode causar acidentes. 
 
9) Recarregue a bateria unicamente com o carregador especificado pelo fabricante. Um 
carregador adequado para um tipo de bateria pode gerar risco de incêndio ao ser utili-
zado com uma bateria diferente. 
 
10) Utilize os aparelhos unicamente com as baterias especificamente designadas. O uso 
de qualquer outra bateria pode gerar risco de ferimentos e incêndio. 
 
11) Quando a bateria não estiver em uso, mantenha-a longe de outros objetos metálicos, 
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objetos 
metálicos que possam criar uma conexão entre um terminal e outro. Colocar os termi-
nais da bateria em curto-circuito pode provocar queimaduras ou um incêndio. 
 
12)Não puxe nem transporte o aparelho pelo cabo, não o utilize como alça, não o pren-
da com uma porta nem o passe por bordas ou cantos afiados. Não passe o aparelho 
por cima do cabo. Mantenha o cabo afastado de superfícies quentes.13) No desenchufe 
tirando del cable. Para desenchufar, sujete el enchufe, no el cable.

INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE 
SEGURANÇA
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13) Não desconecte da tomada puxando pelo cabo. Para desconectar, segure o plugue, 
não o cabo

14) Apague todos los controles antes de desenchufar.

15) Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, este aparato tiene un enchufe polariza-
do (una pata es más ancha que la otra). Este enchufe encajará en un tomacorriente po-
larizado de una sola manera. Si el enchufe no encaja completamente en el tomacorrien-
te, inviértalo. Si aún así no encaja, comuníquese con un electricista matriculado para 
que instale el tomacorriente adecuado. No modifique el enchufe de ninguna manera.

16) ADVERTENCIA - Para reducir el riesgo de descarga eléctrica - No usar en exteriores 
o sobre superficies mojadas.

17) Utilice únicamente con la base de carga V02 y el adaptador BZ015-190060-AU.

18) No use ni almacene el aparato en ambientes extremadamente calurosos o fríos (a 
temperaturas inferiores a -5 °C/23 °F o superiores a 40 °C/104 °F). Por favor, cargue el 
robot a una temperatura de entre 4 °C y 40 °C/104 °F.

19) Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y todas las partes del cuerpo alejados 
de las aberturas y piezas móviles.

20) EXCLUSIVAMENTE para uso en interiores. No utilice el aparato en ambientes exte-
riores, comerciales o industriales. No utilice el aparato sobre superficies mojadas o con 
agua estancada.

21) No aspire objetos grandes como piedras, trozos de papel de gran tamaño ni ningún 
elemento que pueda obstruir el aparato.

22) No utilice el aparato para aspirar materiales inflamables o combustibles, tales como 
nafta o tóner de impresora y fotocopiadora, ni lo use en áreas donde estos puedan es-
tar presentes.

23)Si el cable de alimentación está dañado, deberá ser reemplazado por el fabricante o 
su servicio técnico autorizado para evitar un peligro.

24) Tenga cuidado de no dañar el cable de alimentación. No tire del cable de alimen-
tación ni lo use para transportar el aparato o la estación de carga; no lo utilice como 
manija, no lo aprisione con una puerta ni lo pase por bordes o esquinas afiladas. 
No pase el aparato ni la estación de carga por encima del cable de alimentación. Man-
tenga el cable de alimentación alejado de las superficies calientes.
No desenchufe tirando del cable. Para desenchufar, sujete el enchufe, no el cable.

25) Retire el aparato de la estación de carga y apague su interruptor de encendido an-
tes de quitar la batería para el descarte del aparato.

26) La batería deberá ser retirada y desechada de acuerdo con las leyes y normativas 
locales, antes de desechar el aparato.

27) Por favor, deseche las baterías usadas de acuerdo con las leyes y normativas loca-
les.
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28) Não incinere o aparelho, mesmo que esteja gravemente danificado. As baterias po-
dem explodir em um incêndio.

29) Desconecte a estação de carregamento da tomada quando não estiver em uso e 
antes de realizar qualquer serviço de manutenção.

30) O aparelho deve ser utilizado de acordo com as indicações deste manual de in-
struções. A Gadnic não se responsabiliza por danos ou ferimentos causados por uso 
indevido.

31) Evite o acionamento acidental. Certifique-se de que o interruptor esteja na posição 
»desligado« antes de conectar a bateria, pegar ou transportar o aparelho.

32) Quando a bateria não estiver em uso, mantenha-a longe de outros objetos metá-
licos, como clipes de papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos 
objetos metálicos que possam criar uma conexão entre um terminal e outro. Colocar os 
terminais da bateria em curto-circuito pode provocar queimaduras ou um incêndio.

33) Sob condições de uso indevido, a bateria pode expelir líquido; evite o contato. Em 
caso de contato acidental, lave a área afetada com água em abundância. Se o líquido 
entrar em contato com os olhos, procure também ajuda médica. O líquido expelido da 
bateria pode provocar irritação ou queimaduras.

34) Não utilize uma bateria ou um aparelho que esteja danificado ou modificado. Ba-
terias danificadas ou modificadas podem apresentar um comportamento imprevisível, 
resultando em incêndio, explosão ou risco de ferimentos.

35) Não exponha a bateria ou o aparelho ao fogo ou a temperaturas excessivas. A 
exposição ao fogo ou a temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pode provocar uma 
explosão.

36) Siga todas as instruções de carregamento e não carregue a bateria ou o aparelho 
fora da faixa de temperatura especificada nas instruções. Carregar a bateria de forma 
incorreta ou a temperaturas fora da faixa especificada pode danificar a bateria e au-
mentar o risco de incêndio.

37) O serviço de manutenção deve ser realizado por pessoal técnico qualificado, uti-
lizando unicamente peças de reposição idênticas. Desta forma, será garantido que a 
segurança do produto seja mantida.

38) Não modifique nem tente reparar o aparelho ou a bateria (conforme o caso), exceto 
como indicado nas instruções de uso e cuidado.

39) Remova os cabos de outros aparelhos da área de limpeza.

40) Não opere o aspirador em um quarto onde haja velas acesas sobre móveis que o 
aparelho possa bater ou esbarrar acidentalmente.

41) As crianças não devem se sentar no aspirador.

42) Use-o somente como descrito neste manual. Utilize unicamente os acessórios 
recomendados pelo fabricante.
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43) Recarregue unicamente com o carregador especificado pelo fabricante. Um carre-
gador adequado para um tipo de bateria pode gerar um risco de incêndio ao ser utiliza-
do com uma bateria diferente.

44) Para reduzir o risco de ferimentos, o usuário deve ler o manual de instruções.

45) ADVERTÊNCIA: Para reduzir o risco de choque elétrico, não use em áreas externas 
nem sobre superfícies molhadas.

46) Por favor, certifique-se de que a tensão da sua fonte de alimentação elétrica corres-
ponda à tensão indicada na estação de carregamento.

47) Não utilize a estação de carregamento se estiver danificada.

48) O plugue deve ser retirado da tomada antes de limpar ou realizar a manutenção da 
estação de carregamento.

49) Não permita que seja usado como um brinquedo. É necessária atenção especial 
quando utilizado por crianças ou perto delas.

50) Não o utilize se o cabo ou o plugue estiverem danificados. Se o aparelho não fun-
ciona como deveria, caiu, foi danificado, deixado ao ar livre ou caiu na água, devolva-o 
a uma assistência técnica autorizada.

51) Não manuseie o plugue ou o aparelho com as mãos molhadas.

52) Não introduza nenhum objeto nas aberturas. Não utilize o aparelho com nenhuma 
abertura obstruída; mantenha-as livres de poeira, fiapos, cabelo e qualquer outro ele-
mento que possa reduzir o fluxo de ar.

53) Não o utilize sem o saco de pó e/ou os filtros em seu lugar.

54) Desconecte a bateria antes da limpeza ou da manutenção.
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CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES 

 
Advertência sobre a Exposição à Radiofrequência (RF)

Este equipamento está em conformidade com os limites de exposição à radiação da 
FCC estabelecidos para um ambiente não controlado. 
Este equipamento deve ser instalado e operado de acordo com as instruções forneci-
das. A(s) antena(s) utilizada(s) para este transmissor deve(m) ser instalada(s) de forma 
a proporcionar uma distância de separação de pelo menos 20 cm de todas as pessoas 
e não devem ser localizadas nem operar em conjunto com nenhuma outra antena ou 
transmissor. 
A potência de saída do módulo Wi-Fi é inferior a 20 dBm.

Comissão Federal de Comunicações (FCC) 
Declaração de Interferência

NOTA: Este equipamento foi testado e constatou-se que está em conformidade com 
os limites para um dispositivo digital Classe B, de acordo com a Parte 15 das Regras da 
FCC.

Estes limites foram projetados para fornecer proteção razoável contra interferência pre-
judicial em uma instalação residencial. Este equipamento gera, usa e pode irradiar ener-
gia de radiofrequência e, se não for instalado e utilizado de acordo com as instruções, 
pode causar interferência prejudicial às radiocomunicações.

No entanto, não há garantia de que não ocorrerá interferência em uma instalação es-
pecífica. Se este equipamento causar interferência prejudicial à recepção de rádio ou 
televisão, o que pode ser determinado desligando e ligando o equipamento, o usuário 
é encorajado a tentar corrigir a interferência por meio de uma ou mais das seguintes 
medidas:

• Reorientar ou reposicionar a antena receptora.

• Aumentar a separação entre o equipamento e o receptor.

Apenas para uso interno.

Corrente contínua.

Este produto está em conformidade com as Diretivas CE 
aplicáveis.

Antes de carregar, leia as instruções.

PRODUTO A LASER CLASSE 1.
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• Conectar o equipamento a uma tomada em um circuito diferente daquele ao qual o 
receptor está conectado.

Consultar o revendedor ou um técnico de rádio/TV experiente para obter ajuda.

Este dispositivo está em conformidade com a Parte 15 das Regras da FCC. 
A operação está sujeita às duas condições seguintes:

(1) Este dispositivo não pode causar interferência prejudicial, e 
(2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferência recebida, incluindo interferência 
que possa causar operação indesejada.

Cuidado:
Alterações ou modificações nesta unidade não expressamente aprovadas pela parte 
responsável pela conformidade podem anular a autoridade do usuário para operar o 
equipamento. 

Este dispositivo contém transmissor(es)/receptor(es) isentos de licença que cumprem 
com as normas RSS isentas de licença da Innovation, Science and Economic Develo-
pment Canada (Inovação, Ciência e Desenvolvimento Econômico do Canadá).

A operação está sujeita às duas condições seguintes: 
(1) Este dispositivo não pode causar interferência. 
(2) Este dispositivo deve aceitar qualquer interferência, incluindo interferência que pos-
sa causar uma operação indesejada do dispositivo

 
Advertência sobre a Exposição à Radiofrequência (RF)
Este equipamento está em conformidade com os limites de exposição à radiação da 
FCC estabelecidos para um ambiente não controlado.

Este equipamento deve ser instalado e operado de acordo com as instruções forne-
cidas. A(s) antena(s) utilizada(s) para este transmissor deve(m) ser instalada(s) para 
proporcionar uma distância de separação de pelo menos 20 cm de todas as pessoas e 
não deve(m) ser localizada(s) nem operar em conjunto com nenhuma outra antena ou 
transmissor. 
Cuidado sobre a Exposição Máxima Permissível (MPE) (para dispositivos móveis sob as 
Partes 15.247 e 15.407). 
Para satisfazer os requisitos de exposição da FCC, deve-se manter uma distância de 
separação de 20 cm ou mais entre a antena deste dispositivo e as pessoas durante sua 
operação. 
 
Para garantir a conformidade, não se recomenda operar a uma distância menor que a 
indicada.
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Procedimento de Remoção da Bateria 
1. Para fins de proteção ambiental, o usuário deverá descartar este produto de acordo 
com as leis e regulamentos nacionais ou regionais vigentes sobre o descarte de Re-
síduos de Equipamentos Elétricos e Eletrônicos (REEE), ou entregar o produto a um 
centro de reciclagem ou descarte local autorizado. 
 
2. Somente pessoal técnico qualificado de organizações de reciclagem ou descarte au-
torizadas poderá desmontar e descartar com segurança as baterias do robô, de acordo 
com os seguintes procedimentos.

Notas ambientais

As substâncias químicas da bateria de íon-lítio incorporada neste produto podem poluir 
o meio ambiente. Antes de descartar o produto, a bateria deve ser removida por pes-
soal qualificado e entregue a um centro profissional de reciclagem de baterias para seu 
tratamento centralizado.

Passo 1 
Desparafuse a tampa da bateria na 
unidade principal com uma chave de 
fenda.

Passo 2
Desconecte os terminais da bateria.

Passo 3 
Remova a bateria e recoloque a tampa 
da bateria.

Passo 4 
Leve a bateria para um centro de 
reciclagem especializado.
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Produtos

The robotic vacuum cleaner Indicator
Status Description

•White light is always on: The main unit is in
normal condition.
•White light breathing: Charging.
•White light is always on: The battery is fully 
charged.
•White light flashing: Firmware upgrade in pro-
gress/network connection in progress
•Red light flashing: The main unit is in an abnor-
mal state.
•Lights out: The device is turned off or in standby
mode.

•	 Pressione e segure por 3 se-
gundos para ligar ou desligar 
o dispositivo.

•	 Pressione brevemente para 
iniciar ou pausar.

•	 Em funcionamento: pressione 
brevemente para pausar.

•	 Em pausa: pressione bre-
vemente para retomar a 
recarga.

•	 Carregando: pressione breve-
mente para parar a recarga.

Indicador do aspirador de pó robô 
Descrição do status

•	 Luz branca fixa: a unidade principal está em con-
dições normais.

•	 Luz branca com efeito de respiração: carregando.
•	 Luz branca fixa: a bateria está completamente 

carregada.
•	 Luz branca piscando: atualização de firmware em 

andamento / conexão à rede em andamento.
•	 Luz vermelha piscando: a unidade principal está 

em estado anormal.
•	 Sem luz: o dispositivo está desligado ou em modo 

de espera.

Mop 

Rodas

Escova principal 
 

Tampa do compar-
timento da bateria

Terminais de carre-
gamento 

Roda omnidireci-
onal 

Escova lateral 
Sensor anti-queda 

Estação de carre-
gamento

Botões / Indi-
cadores 

 
Sensores 

a laser 
 

Para-choques 
 

Sensor infra-
vermelho de 
recarga 
 

Orifício de 
enchimento de 

água 
 

Botão de liberação do reser-
vatório de água 2 em 1
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Produtos

Desmontagem e montagem 

•Remova as tiras anticolisão de ambos os lados da unidade principal.
•Retire as escovas laterais e instale-as nas posições correspondentes marcadas com 
“L” (esquerda) e “R” (direita) na parte inferior da máquina. Quando ouvir um “clique”, 
isso indicará que a instalação foi feita corretamente.

Carregamento

Remova a película protetora da base de carregamento, coloque-a contra a parede e 
conecte-a à tomada. Coloque a unidade principal na base de carregamento para carre-
gá-la. 

Escova lateral 

Tiras anticolisão 
 

Escova lateral 

Tiras anticolisão 
 

Base de carregamento 
Conexão 
Adaptador de energia
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Notas

•Não exponha a base de carregamento à luz solar direta.

•Certifique-se de que não haja objetos a menos de 1,5 metro dos lados esquerdo e dire-
ito, nem a 2 metros na frente da base de carregamento.

•Para o primeiro carregamento, recomenda-se carregar completamente o dispositivo 
antes de usá-lo para proteger a bateria.

•Quando os contatos de carga da unidade principal estiverem alinhados com os con-
tatos de mola da base de carregamento, o dispositivo ligará automaticamente. Não é 
possível desligá-lo durante o carregamento.
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Configuração de Rede
Este produto está conectado ao Smart Life e pode ser controlado através do aplicativo 
Smart Life, permitindo a interconexão com outros produtos.

Conecte-se ao aplicativo “Smart Life”
1. Escaneie o código QR para baixar e instalar o “Smart Life”. 
Quem já tiver o aplicativo “Smart Life” instalado será direcio-
nado para a página de conexão do dispositivo. Você também 
pode procurar por “Smart Life” na loja de aplicativos para 
baixar e instalar.
2. Ative o Bluetooth e abra a página inicial do aplicativo 
“Smart Life”. Clique em “+” no canto superior direito e adicio-
ne o dispositivo de acordo com as instruções do aplicativo.

Tips

• Este produto suporta apenas a conexão a redes Wi-Fi de 2,4 GHz e 5 GHz.

• Devido às atualizações do aplicativo Smart Life, a operação real pode variar ligeira-
mente da descrição acima. Siga as instruções do aplicativo Smart Life.

Redefinir Wi-Fi
Pressione e segure o botão  por 3 segundos com o dispositivo ligado. Após ouvir a 
instrução de voz, a redefinição do Wi-Fi terá sido concluída com sucesso.
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Siga os passos 

Tips: Para o primeiro uso, complete o mapeamento rápido seguindo as instruções do 
aplicativo. Recomenda-se acompanhar a unidade principal durante todo o processo e 
ajudar a remover qualquer objeto que possa afetar seu funcionamento. Certifique-se de 
que a unidade principal comece a partir da base de carregamento e remova os obstá-
culos do chão para garantir um mapeamento preciso. Se a unidade principal puder ficar 
presa em certas áreas ou arranhar a superfície dos móveis durante o funcionamento, 
configure zonas de exclusão no aplicativo móvel para evitar que a unidade principal 
entre nessas áreas.

Comece a varrer e passar pano
1. Pressione e segure o botão de liberação do reservatório de água 2 em 1, remova o 
reservatório, abra a tampa, encha-o com água limpa e feche a tampa.

Nota: Remova o reservatório de água dois em um para enchê-lo. Não adicione água 
quente, detergentes, desinfetantes, etc., para evitar danificar a máquina.

2. Instale o reservatório de água dois em um na unidade principal na direção indicada e, 
em seguida, instale o suporte do mop. Um clique indicará que o suporte está instalado.

Reservatório de água 
2 em 1 
Botão de liberação

Abra a tampa e 
adicione água
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Siga os passos 

3. Pressione brevemente para começar a 
varrer e passar pano. 

4. Se for necessária apenas a função de 
varrer, remova o conjunto do mop confor-
me mostrado na ilustração.

5. Adicione água ou limpe o pano do mop: 
Quando a unidade principal estiver funcionando, pause e remova o reservatório de 
água 2 em 1 para adicionar água ou limpar o mop. Depois, recoloque-o e pressione bre-
vemente para continuar trabalhando.

6. Pausa: 
Quando a unidade principal estiver funcionando, pressione brevemente para pausar e, 
em seguida, pressione brevemente para continuar. Quando o aspirador robô estiver em 
pausa ou em espera por 10 minutos, ele entrará automaticamente no modo de hiber-
nação. Pressione brevemente para reativá-lo. 

7. Recarga: 
Quando o aspirador robô estiver funcionando, pressione brevemente para iniciar a 
recarga. Quando estiver em espera e não estiver conectado à base de carregamento, 
pressione brevemente para iniciar a recarga. O aspirador robô recarregará automatica-
mente ao finalizar o trabalho ou quando a bateria estiver muito baixa.

8. Modo “Não Perturbe” 
Quando o aspirador robô está neste modo, ele não realiza a limpeza contínua a partir 
do ponto de interrupção, a limpeza agendada, nem a transmissão de voz ativa. Este 
modo pode ser ativado ou desativado no aplicativo.

Nota:
1. Após passar o pano, esvazie a tempo a água restante do reservatório 2 em 1 e lave e 
seque o mop para evitar odores e mofo.

2. Quando a unidade principal estiver funcionando, crie uma parede virtual ou zona de 
exclusão na área com tapetes da sua casa para evitar que ele se enrosque.

Tip: consulte o aplicativo para obter mais funções; os detalhes de cada função estão 
sujeitos ao aplicativo.



37

Manutenção e Cuidados 

Limpeza da roda omnidirecional 

Passo 1: Retire com cuidado a 
roda omnidirecional com uma 
chave de fenda.

Passo 2: Remova a roda 
omnidirecional e limpe os 
cabelos da roda.

Passo 3: Coloque a roda omni-
direcional de volta em sua 
posição original e pressione-a 
para baixo. 
 

Limpeza da escova lateral e da escova principal

1. Puxe a escova lateral para cima para removê-la.
2. Pressione os dois fechos da tampa da escova principal, remova a tampa, retire a 
escova principal e a tampa da sua extremidade.
3. Utilize uma escova de limpeza para limpar as escovas lateral e principal.

Tips:
•	 Para a limpeza e a manutenção do reservatório de água dois em um e do compo-

nente do mop, consulte as etiquetas de lembrete localizadas no próprio reservatório 
e no suporte do mop.

•	 Ao instalar as escovas laterais, tenha cuidado para distinguir entre a escova esquer-
da e a direita para não instalá-las incorretamente.

•	 Limpe cada sensor e os contatos de carregamento com um pano macio uma vez a 
cada três meses.

•	 As frequências de substituição são apenas para referência. Se algum acessório esti-
ver danificado, substitua-o oportunamente para garantir a eficácia da limpeza.

Tampa da escova 
principal 

Trava da tampa da 
escova principal 

Tampa da extremida-
de da escova princi-
pal 
Escova principal 
 

Escova lateral 
 

Corte os cabelos emaran-
hados. 

Limpe a sujeira. 
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Parâmetros 

Componente Frecuencia de limpieza Frecuencia de reemplazo

Escova Lateral A cada duas semanas 3 - 6 meses 

Escova Principal Semanalmente 6 - 12 meses

Filtro Semanalmente 3 - 6 meses

Tampa da Escova Principal / 3 - 6 meses (ou se apresen-
tar desgaste)

Mop Após cada uso 3 - 6 meses (ou se apresen-
tar desgaste)

Aspirador de Pó Robô

Nome Aspirador Inteligente

Tamanho	 Φ320 x95mm
Peso 2.6kg

Potência Nominal	 40W
Tensão de Carregamento	 19V 

Base de Carga

Entrada Nominal 19V  0.6A

Saída Nominal 19V  0.6A

Tamanho 140x134x75mm

Carregador

Entrada Nominal 100V-240V~50/60Hz

Saída Nominal 19V  0.6A
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Solução de Problemas 

Descrição dos avisos de voz

Quando o robô apresentar uma falha, o botão de início piscará em vermelho ou ficará 
fixo, e um alarme de voz será emitido. Consulte a tabela a seguir para identificar a causa 
do problema. 
 

N° Aviso de voz Causa de la falla Solución

1 A bateria está baixa, 
por favor, carregue o 
robô aspirador

Bateria abaixo de 
12V	

Carregue o robô 

2 A escova principal está 
presa

A escova principal 
está emaranhada 
com algum obje-
to	

Remova o objeto 
estranho da escova prin-
cipal 

3 A roda giratória não 
está tocando o chão

El robot fue levanta-
do durante el funcio-
namiento

Coloque-o de volta no 
chão

4 Por favor, verifique se 
a roda giratória está 
presa

O batente da roda 
giratória está blo-
queado por objetos 
estranhos	

Remova os objetos 
estranhos 

5 Por favor, verifique se 
a escova lateral está 
presa

A escova lateral está 
bloqueada	

Remova o objeto 
estranho 

6 Falha no sensor de 
desnível

O sensor de desnível 
está sujo	

Limpe o sensor de 
desnível com um pano 
macio 

7 Por favor, verifique se 
o para-choque está 
preso

O para-choque infra-
vermelho ou a roda 
giratória universal 
estão presos	

Remova o objeto 
estranho 

8 O robô está preso Por favor, mova o 
robô para uma área 
aberta	

Mova o robô para outro 
lugar e reinicie-o 

9 O cabeçote do laser 
está preso	

O cabeçote do laser 
está sujo ou ema-
ranhado com algum 
objeto	

Limpe o cabeçote do 
laser com um cotonete 
úmido 

Nota: As ilustrações do produto, dos acessórios e da interface do usuário neste manual 
são apenas para referência. Devido a atualizações e melhorias do produto, pode haver 
pequenas diferenças entre o produto real e as ilustrações. Por favor, consulte o produto 
real.
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Lista de substâncias perigosas nos produtos

Nome do 

Componente

Substância Perigosa

Chumbo  
(Pb)

Mercúrio   
(Hg)

Cádmio  
(Cd)

Cromo 
VI

(Cr(VI))

Bifenilos polibromados
(PBB)

Éteres de difenilo 
polibromados

(PBDE)

Peças Plásticas 
Externas

Peças Metáli-
cas Externas

Peças Plásticas 
Internas

Fiação Interna

Motor

Componentes 
Elétricos Inter-
nos

Placa de Circu-
ito 
 

Adaptador 

Acessórios e 
Outros

rev 1
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Smart vacuum cleaner
User Manual
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WARNING:
Read all safety warnings and instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire or
serious injury.

1) “Do not pick up anything that is burning or smoking, such as cigarettes,
matches, or hot ashes.”

2) Place the cords from other appliances out of the area to be cleaned.

3) Do not operate the vacuum in a room where an infant or child is sleeping.

4) Do not operate the vacuum in an area where there are lit candles or fragile objects 
on the floor to becleaned.

5) Do not operate the vacuum in a room that has lit candles on furniture that the va-
cuum may accidentally hit or bump into.

6) Do not allow children to sit on the vacuum.

7) Do not use the vacuum on a wet surface.

8) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connec-
ting to battery pack, picking up or carrying the appliance. Carrying the appliance with 
your finger on the switch or energizing appliance that have the switch on invites acci-
dents.

9) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is sui-
table for one type of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

10) Use appliances only with specifically designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and fire.

11) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

12) Do not pull or carry by cord, use cord as a handle, close a door on cord, or
pull cord around sharp edges or corners. Do not run appliance over cord. Keep
cord away from heated surfaces.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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13) Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.

14) Turn off all controls before unplugging.

15) To reduce the risk of electric shock, this appliance has a polarized plug (one
blade is wider than the other). This plug will fit in a polarized outlet only one way.
If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact 
a qualified electrician to install the proper outlet. Do not change the plug
in any way.

16) WARNING - To Reduce The Risk Of Electric Shock - Do not use outdoors or on wet 
surfaces.

17) Use only with Charging Base V02 with Adaptor BZ015-190060-AU

18) Do not use and store in extremely hot or cold environments (below -5 ºC/23 ºF or 
above 40 ºC/104 ºF). Please charge the robot in temperature above 4°C and below 
40°C/104°F.

19) Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts of body away from any openings and 
moving parts.

20) For INDOOR use ONLY. Do not use the Appliance in outdoor, commercial or in-
dustrial environments. Do not use Appliance on wet surfaces or surfaces with standing 
water.

21) Do not allow the Appliance to pick up large objects like stones, large pieces of pa-
per or any item that may clog the Appliance
22) Do not use to pick up flammable or combustible materials such as gasoline, printer 
or copier toner, or use in areas where they may be present.

23) If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its servi-
ce agent in order to avoid a hazard.

24) Take care not to damage the power cord. Do not pull on or carry the Appliance or 
Docking Station by the power cord, use the power cord as a handle, close a door on the 
power cord, or pull power cord around sharp edges or corners. Do not run Appliance 
and Docking station over the power cord. Keep power cord away from hot surfaces. Do 
not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.

25) Remove the Appliance from the Docking Station, and turn OFF the power switch to 
the Appliance before removing the battery for disposal of the Appliance.

26) The battery must be removed and discarded according to local laws and
regulations before disposal of the Appliance.

27) Please dispose of used batteries according to local laws and regulations.
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28) Do not incinerate the Appliance even if it is severely damaged. The batteries
can explode in a fire.

29) When not using the Docking Station, unplug from outlet when not in use and
before servicing.

30) The Appliance must be used in accordance with the directions in this
Instruction Manual. Gadnic cannot be held liable or responsible for any damages or inju-
ries caused by improper use.

31) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off position before con-
necting to battery pack, picking up or carrying the appliance.

32) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper 
clips,coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns 
or a fire.

33) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water.If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

34) Do not use a battery pack or appliance that is damaged or modified. Damaged or 
modified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in fire, explosion or risk 
of injury.

35) Do not expose a battery pack or appliance to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130°C may cause explosion. The temperature of 
130°C can be replaced by the temperature of 265°F.

36) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or appliance 
outside of the temperature range specified in the instructions. Charging improperly or 
at temperatures outside of the specified range may damage the battery and increase 
the risk of fire.

37) Have servicing performed by a qualified repair person using only identical replace-
ment parts.This will ensure that the safety of the product is maintained.

38) Do not modify or attempt to repair the appliance or the battery pack (as applica-
ble) except as indicated in the instructions for use and care.

39) Place the cords from other appliances out of the area to be cleaned.

40) Do not operate the vacuum in a room that has lit candles on furniture that the va-
cuum may accidentally hit or bump into.

41) Do not allow children to sit on the vacuum.

42) Use only as described in this manual.Use only manufacturer’s recommend-
ed attachments.
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43) .Recharge only ith the charger specified by the manufacturer. A charger that is 
suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another 
battery pack.

44) To reduce the risk of injury, user must read instruction manual.

45) To Reduce The Risk Of Electric Shock – Do not use outdoors or on wet
surfaces.

46) Please make sure your power supply voltage matches the power voltage
marked on the Docking Station.

47) Do not use the Docking Station if it is damaged.

48) The plug must be removed from the receptacle before cleaning or maintaining the 
Docking Station.

49) Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when used by or near 
children.

50) Do not use with damaged cord or plug. If appliance is not working as it should, has 
been dropped, damaged, left outdoors, or dropped into water, return it to a service 
center.

51) Do not handle plug or appliance with wet hands.

52) Do not put any object into openings. Do not use with any opening blocked; keep 
free of dust, lint, hair, and anything that may reduce air flow.

53) Do not use without dust bag and/or filters in place.

54) Disconnect Battery Pack Before Cleaning or Servicing.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS 

RF Exposure Warning

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an
uncontrolled environment.
This equipment must be installed and operated in accordance with provided
instructions and the antenna(s) used for this transmitter must be installed to
provide a separation distance of at least 20 cm from all persons and must not be
collocated or operating in conjunction with any other antenna or transmitter.
Output power of the WI - Fi module is less than 20dBm.

Federal Communications Commission (FCC)
Interference Statement

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a
Class Bdigital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules.

These limits are designed to provide reasonable protection against harmful
interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with
the instructions, may cause harmful interference to radio communications.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular
installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television
reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user
is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following
measures:
• Reorient or relocate the receiving antenna.

• Increase the separation between the equipment and receiver.
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• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the
receiver is connected.

Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions:

(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received,including interference that
may causeundesired operation.

Caution: 
Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party respon-
sible for compliance could void the user's authority to operate the equipment.

This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with
Innovation, Science and Economic Development Canada’s licence-exempt RSS(s).

Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause interference.
(2) This device must accept any interference, including interference that may
cause undesired operation of the device.

RF Exposure Warning
This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an
uncontrolled environment.

This equipment must be installed and operated in accordance with provided
instructions and the antenna(s) used for this transmitter must be installed to
provide a separation distance of at least 20 cm from all persons and must not be
collocated or operating in conjunction with any other antenna or transmitter. MPE cauti-
on (for mobile device under Part 15.247 & 15.407 device) To satisfy FCC&I-
CRF exposure requirements, a separation distance of 20cm or moreshould be mainta-

ined between the antenna of this device and persons during device operation.

To ensure compliance, operations at closer than this distance is not recommende.
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Battery Removal Procedure
1. For environmental protection purposes, the user should dispose of this product in 
accordance with
current national or regional laws and regulations on the disposal of WEEE, or transfer 
this product
to a local approved recycling/disposal facility.
2. Only qualified full-time engineers from approved recycling/disposal organizations 
can safely
dismantle and dispose of the robot’s batteries in accordance with the following proce-
dures.

Environmental notes

The chemical substances in the built - in lithium - ion battery of this product can pollute 
the environment. Before scrapping, the battery should be removed by professionals and 
handed over to a professional battery recycling agency for centralized disposal.
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Products 

The robotic vacuum cleaner Indicator
Status Description

•White light is always on: The main unit is in
normal condition.
•White light breathing: Charging.
•White light is always on: The battery is fully 
charged.
•White light flashing: Firmware upgrade in pro-
gress/network connection in progress
•Red light flashing: The main unit is in an abnor-
mal state.
•Lights out: The device is turned off or in standby
mode.
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Products 

Removal and Installation 

•Please remove the anti - collision strips on both sides of the main unit.
•Take out the side brushes and install them in the corresponding positions marked »L« 
and »R« at the bottom of the machine. When you hear a »click«, it indicates that the 
installation is in place.

Charging

Tear off the protective film of the charging dock, place it against the wall, and connect 
to the power
supply. Place the main unit on the charging dock for charging.
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Notes

•Do not place the charging dock in direct sunlight.
•Ensure that no objects are placed within 1.5 meters on the left and right sides and 2 
meters in front.
of the charging dock.
•For the first charge, it is recommended to fully charge the device before use to protect 
the battery performance.
•When the charging electrodes of the main unit are aligned with the spring - loaded 
contacts of the charging dock, the device will automatically turn on. It can't be turned 
off during charging.
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Network Configuration  
This product is connected to Smart Life and can be controlled through the Smart Life 
APP, enabling interconnection with other products.

Connect to the “Smart Life” APP
1. Scan the QR code to download and install “Smart Life”.
Users who have already installed the “Smart Life” APP will
directly enter the device connection page. Alternatively,
search for “Smart Life” in the app store and download and
install the “Smart Life” APP.
2. Turning on the Bluetooth and open the home page of the
“Smart Life” APP, click “+” in the upper - right corner, and add
the device according to the APP prompts.

Tips

•This product only supports connecting to 2.4GHz and 5GHz Wi - Fi networks.
•Due to the upgrade and update of the Smart Life APP, the actual operation may slight-
ly differ from the
above description. Please follow the instructions within the current Smart Life APP.

Reset Wi - Fi
Press and hold the  for 3 seconds while the device is on. After hearing the voice 
prompt, the Wi - Fi reset is successful.
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Use step 

Tips: For the first use, complete the quick mapping according to the APP prompts. It is 
recommended to follow the main unit throughout the process and assist in cleaning up 
items that may affect the operation of the main unit. Ensure that the main unit starts 
from the charging dock and remove obstacles on the floor to ensure accurate mapping. 
If certain areas may trap the main unit or the main unit may scratch the surface of fur-
niture during operation, set no - go zones in the mobile APP to prevent the main unit 
from entering these areas.

Start sweeping and mopping
1. Press and hold the 2-in-1 water tank release button, remove the 2-in-1 water tank, 
open the
tank cover, fill with fresh water and fasten the tank cover.

Note: Please remove the two-in-one water tank for filling. Do not add hot water, deter-
gents, disinfectants, etc., to avoid damaging the machine.

2. Install the two-in-one water tank onto the main unit in the direction shown, and then 
install the
mop bracket assembly. A »click« sound indicates that the mop bracket assembly is in-
stalled in place.
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Use step 

3.Short press the to start sweeping and
mopping.

4. If only the sweeping function is required,
remove the mop assembly as shown in the
illustration.

5. Add water or clean the mop cloth:
When the mainframe is working, please pause and remove the 2-in-1 water tank to add 
water or clean the mop, then load it back and press the briefly to continue working.

6. Pause:
When the mainframe is working, press the briefly to pause, and then press the briefly
to continue working. When the robotic vacuum cleaner is paused or standby for 10 
minutes, it will automatically enter the hibernation state, short press the to wake up the 
machine.

7. Recharge:
When the robotic vacuum cleaner is working, short - press the to start recharging. 
When it is in standby and not connected to the charging dock, short - press the , and 
the robotic vacuum cleaner will start recharging. The robotic vacuum cleaner will auto-
matically recharge at the end of the work or when the power is too low. 

8. The anti - false - disturbance mode
When the robotic vacuum cleaner is in this mode, it does not perform breakpoint re-
newal sweeping, reservation sweeping and active voice broadcasting. This mode can be 
turned on or off in APP.

Note:
1. After mopping, please pour out the remaining water in the 2-in-1 water tank in time 
and wash
and dry the mop to avoid odour and mould.
2. When the main unit is running, please set up a virtual wall or no-go zone in the car-
peted area
of your home to avoid carpet entanglement.

Tip: Please refer to the APP for more functions, and the specifics of each function are 
subject to the APP.
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Maintenance and Care 

Cleaning the Universal Wheel

Step 1: carefully pry out 
the universal caster with a 
slotted screwdriver.

Step 2: take out the uni-
versal caster, and remove 
the hair from the universal 
caster.

Step 3: put the universal 
caster
back to the installed position
and press it down.

Cleaning the Side Brush and Main Brush

1. Pull out the side brush upwards.
2. Pinch the two buckles of the main brush cover, remove the main brush cover, take out 
the main brush, and pull out the end cap of the main brush.
3. Use a cleaning brush to clean the side brush and the main brush.

Tips:
•	 For the cleaning and maintenance of the two-in-one water tank and the mop com-

ponent, please refer to the reminder labels on the two-in-one water tank and the 
mop bracket.

•	 When installing the side brushes, be careful to distinguish between the left and right 
side brushes and not install them incorrectly.

•	 Clean each sensor and the charging electrode plate with a soft cloth once every 
three months.

•The replacement frequencies are for reference only. If any accessories are damaged, 
please replace them in a timely manner to ensure the cleaning effect.
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Parameters

Component Cleaning Frequency Replacement Frequency 

SideBrush Everytwo weeks 3 - 6 months

Main Brush Weekly 6 - 12 months

Filter Weekly 3 - 6 months

Main BrushCover / 3 - 6 months (or when the-
re is wear)

Mop After eachuse 3 - 6 months (or when the-
re is wear)

Robot Vacuum Cleaner 

Name Smart Vacuum Cleaner 

Size 320 x95mm
Weight 2.6kg

Rated Power 40W
Charging Voltage 19V 

Charging Dock

Rated Input 19V  0.6A

Rated Output 19V  0.6A

Size 140x134x75mm

Power Adapter

Rated Input 100V-240V~50/60Hz

Rated Output 19V  0.6A
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Troubleshooting	  

Voice prompts description

When the main machine fails, the home button will be flashing red light or stays on, and 
voice alarm
will be heard. Please refer to the following table to inquire the cause of the failure.

No. Voice prompt Cause of failure Solution

1 Battery is low, please 
charge
the robot vacuum cle-
aner

Battery below 12V Charge the machine

2 The main brush is 
stuck

The main brush is en-
tangled with foreign 
matter

Remove the foreign ma-
tter from the main brush

3 Caster off the ground The machine is lifted 
during operation

Put it back on the grou-
nd

4 Please check if the 
caster is stuck

The caster stopper 
is blocked by foreign 
objects.

Remove foreign matter

5 Please check if the 
side brush is stuck

Side brush blocking Remove foreign matter

6 Cliff sensor fails The cliff sensor is 
dirty

Clean the cliff sensor
with a soft cloth

7 Please check if the 
bumper is stuck

Infrared bumper or 
universal caster stuck

Remove foreign matter

8 The main machine is 
stuck

Please move the ma-
chine to an open area

Move the machine to
another place and then
restart it.

9 The laser head is stuck The laser head is 
dirty or is entangled 
with foreign matter

Clean the laser head
with a wet swab

Note: The illustrations of the product, accessories, and user interface in the manual are 
for reference
only. Due to product updates and upgrades, there may be slight differences between 
the actual product and the illustrations. Please refer to the actual product.
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List of hazardous substances in products 

Component

Name 

Hazardous subtance 

Lead
(Pb)

Mercury 
(Hg)

Cadmium
(Cd)

Chromium 
VI

(Cr(VI))

Polybrominated 
biphenyls

(PBB)

Polybrominated 
diphenyl ethers 

(PBDE)

Outer Plastic
Parts

Outer Metal
Parts

Inner Plastic
Parts

Inner Wiring
Harness

Motor

Inner Electrical
Components

Circuit Board

Adapter

Accessories 
and
Others

rev 1



59

rev 1



60


